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328. 
.T rak t a t 

koncyljacyjny i arbitrażowy pomi~dzy Polską 
a Szwecją, podpisany w Sztokholmie dnia 3 li­

stopada 1925 r. 
(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dnia 16 lutego 

1927 r. - Dz. U. R. P. Ne 22, poz. 165). 
Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

M Y. I G N F\ C Y M O Ś C I C KI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zasobna, komu o tern 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia trzeciego listopada tysiąc dziewi~ćset dwu­
dziestego piątego roku podpisany został w Sztokholmie 
pomi~dzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem 
Królestwa Szwedzkiego traktat koncyljacyjny i arbi­
trażowy wraz z protokółem podpisania, które brzmią 
słowo w słowo iak nast~puie: 

Traite 
de Conciliation et d'l\rbitrage entre la Pologne et 
la Suede signe a Stockholm le 3 novembre 1925. 

1\U NOM DE L1\ REPUBLlQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N F\ C Y M O Ś C I C K I, 
PRESIDENT DE L1\ REPUBLIQUE DE POLOGNE:, 

a tous ceux qui ces presentes LeUres verront. 
Salut: 

Un Traite de ConciIiation et d' F\rbitrage ave c: 
un Protocole de Signature ayant ete signes ił Sto ck­
holm le trois novembre mil neuf cent vingt-cinq 
entre le Gouvernement de la RepubIique de Pologne 
et le Gouvernement du Royaume de Suede, Traite 
et Protocole dont la teneur suit: 
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Traktat koncyljacyjno-arbltrażowy pomiędzy 
Polską a Szwecją. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

i 

JEGO KRÓLEWSKf\ MOŚĆ KRÓL SZWECJI 

Ożywif\!ni pragnieniem rozwinięcia stosunków 
przyjaznych, łączących oba kraje, 

zdecydowani, w swych wzajemnych stosunkach, 
stosować w szerokim zakresie zasady, ożywiające 
Ligę Narodów, 

postanowili zawrzeć traktat koncyljacyjno-arbi­
trażowy i w tym celu mianowali swymi Pełnomocni­
kami, a mianowicie: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Pana ii I f r e d a W y S o C k i e g o, Posła Nadzwyczaj­

nego 1 Ministra Pełnomocnego Rzeczypospolitej 
w Sztokholmie 1 

Pana J u I j a n a M a k o w s k I e g o, Doktora Praw, 
Naczelnika Wydziału w Ministerstwie Spraw 
Zagranicznych; 

Jego Królewska Mość Król Stwecji: 
Pana B o. O s t e n U n d e n, Swego Ministra Spraw 

Zagranicznych; 
którzy, po wymisnie swych pełnomocnictw, uzna­

nych za dobre i w należytej formie wystawione, 
zgodzili się na następujące postanowienia: 

f\rtykuł pierwszy. 

Strony Umawiające się · 2obowiązulą się poddać 
postępowaniu pojednawczemu wszytkie wynikłe po­
między niemi spory, których nie dałoby się rozwiązać 
w terminie odpowiednim zwykłemi sposobami dyplo­
matycznemi, a dla których rozstrzygnięcia nie byłaby 
przewidziana w innych układach zawartych przez 
Strony żadna inna procedura. . 

W każdym razie Strony Umawiające się będą 
mogły zgodzić się, aby dany spór był przekazany 
bezpośrednio do Stałego Trybunału Sprawiedliwości 
Międzynarodowej, lub poddany postępowaniu rozjem­
czemu. 

f\rtykuł 2. 

W razie gdyby postępowanie pojednawcze, prze­
widziane w niniejszym traktacie, nie osiągnęło 
skutku, spór będzie rozstrzygnięty w następujący 
sposób: 

Gdy chodzi o sprawę, co po której Strony za­
przeczałyby sobie jakiegokolwiek prawa, będzie ona 
wniesiona do Stałego Trybunału Sprawiedliwości 
Międzynarodowej, albo, jeżeli jedna ze Stron tego 
zażąda, poddana poniżej przewidzianemu postępowa­
niu pojednawczemu. Rozumie się, że do spraw na­
dających się do postępowania przed Stałym Trybu­
nałem Sprawiedliwości Międzynarodowej, należą 
w szczególności te, które wymienia ustęp 2 arty­
kułu 13 Paktu Ligi Narodów. 

Do wszelkiej sprawy, któraby nie mogła być 
rozstrzygnięta na drodze postępowania pojednawczego, 
a która nie byłaby wniesiona do Stałego Trybunału 
Sprawiedliwości Międzynarodowej, będzie zastoso­
wane postępowanie rozjemcze, zgodnie :z postano­
wieniami niniejszego traktatu • 

..,..------ -

Traite de conciliation et d'arbitrage entre la Po­
logne et la .:;, uede. 

LE PRESIDENT DE Lf\ REPUBUQUE DE POLOGNE, 

et 

Sf\ Mf\JESTE LE ROI DE SUEDE, 

animes du desir de developper les relations 
amicales qui unissent les . deux pays, 

decides a donner, dans leurs rapports recipro­
ques, une large application aux principes dont s'in­
spire la Sodete des Nations, 

ont resolu de conclure un Traite de conciliation 
et d'arbitrage et ont nomme a cet effet leurs Pleni­
potentiaires, savoir: 

Le President de la Republique de Pologne: 
Monsieur Alfred W y s O c ki, Envoye Extraordin~ire 

et Ministre Plenipotentiaire de la Republique 
a Stockholm et 

Monsieur Juljan M a k o w s ki, Docteur en Droit, 
Chef de Division au Ministere des f\ffaires 
Etrangeres, 

Sa Majeste le Roi de Suede: 
Monsieur Bo Osten U n d e n, Son Ministre des f\ffal­

res Etrangeres, 
lesquels, apres s'etre communique leurs pleins 

pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont ' eon­
venus des dispos itions suivantes: 

f\rticle premier. 

Les Parties Contractantes s'engagent a sou­
mettre a une procedure de conciliation tous les 
differends survenus entre Elles qui n'auraient pu etre 
regles par les procedes diplomatiques ordinaires dans 
un delai raisonnable et pour la solution desquels 
aucune procedur e speciale n' aurait ete prevue par 
d'autres accords entre les Parties. 

Toutefois les Parties Contractantes pourront 
convenir qu'un differend soit soumis directement 
ił la Cour permanente de Justice internationale ou 
a une procedure d'arbitrage. 

f\rticle 2. 

fiu cas, au la procedure de conciliation prevue 
par le present Traite n'aboutirait pas, le differend 
sera regle de la maniere suivante. 

S'iI s'agit d'une question au sujet de laquelle 
les Parties se contesteraient reciproquement un droit, 
elle sera portee devant la Cour permanente de Ju­
stice internationale ou, si l'une des Parties le de­
mande, soumise a la procedure d'arbitrage prevue 
ci-apres. II est entenduque les differends suscepti­
bIes d'etre soumis a la Cour permanente de Justice 
internationale comprennent notan'lment ceux men­
tionnes ił l'artiele 13, alinea 2, du pacte de la Societe 
des Nations. 

Toute question qui n'aurait pu etre reglee par 
voie de conci llation et qui n'auralt pas eŁe portee 
devant la Cour permanente de Justice internaŁionale 
sera soumise a I'arbitrage, conformement aux dispo­
sitlon de ce Traf te. 
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Przepisy nInIejszego artykułu nie stosują si~ 
do spraw, które prawo międzynarodowe uważa za 
należące do wyłącznej kompetencji jednej lub drugiej 
Strony. 

ł\rtykuł 3. 

Gdy chodzi o spór, który podług ustawodawstwa 
wewn~trznego jednej ze Stron, wchodzi w zakres 
kompetencji sądów, włączając w to trybunały admi­
nistracyjne, Strona ta będzie mogła sprzeciw i ć się 
aby spór był poddany procedurze pojednawczej lub 
rozjemczej , zanim właściwa władza sądowa nie wyda 
wyroku ostatecznego. 

Wniosek o postępowaniu pojednawczem winien 
być w tym wypadku zgłoszony najpóźniej w rok 
od daty wyroku ostatecznego. 

ł\rtykuł 4. 

Stała Komisja pojednawcza składa si~ z pi~ciu 
członków. 

Każda ze Stron Umawiających si~ mianuje pod­
ług swej woli jednego członka a trzech innych wy­
znaczają za wspólną zgodą. Ci trzej członkowie 
nie powinni być ani przynależnymi Państw Umawia­
jących si~, ani być osiadłymi na ich terytorjum, ani 
pozostawać u nich na służbie. 

Przewodniczący Komisji jest mianowany za 
'wspólną zgodą z liczby członków wyznaczonych 
wspólnie. 

Komisja będzie utworzona w ciągu sześciu mie­
. sięcy następujących po wymianie dokumentów raty­
fikacyjnych nini ejszego traktatu. 

O ile nie dojdzie do mianowania komisarzy, 
którzy mają być wspólnie wyznaczeni, lub przewod­
niczącego" w ciągu sześciu miesięcy, licząc od wymia­
ny dokumentów ratyfikacyjnych, albo w razie dymi­
sji lub zgonu w ciągu dwóch miesięcy od chwili 
zawakowania miejsca, Prezyden t Związku Szwajcar­
skiego, w braku innego porozumienia, będzie, na 
żądanie jednej ze Stron, proszony o dokonanie no ­
minacyj niezbędnych. 

ł\rtykuł 5. 

Członków Komisj i mianuje się na lat trzy. W braku 
przeciwnego porozumienia pomiędzy Stronami Uma­
wiającemi się, nie mogą oni być odwołani podczas 
trwania ich mandatu. W razie zgonu, niemożności 
sprawowania funkcyj lub ustąpienia jednego z człon­
ków, należy dać mu następcę na resztę czasu trwa­
nia mandatu. 

Jeżeli mandat jednego z członków wyznaczonych 
za wspólną zgodą wygaśnie i jeżeli żadna ze Stron 
nie sprzeciwi się jego odnowieniu, będzie się uwa­
żało, że mandat ten jest przedłużony na nowy okres 
trzyletni. Również, jeżeli, po wygaśnięciu mandatu 
jednego z członków miano wanych przez jedną ze Stron, 
następca jego nie będzie wyznaczony, będzie si~ 
uważało, że mandat jego jest przedłużony na trzy 
lata. 

Członek, którego mandat wygaśnie w czasie 
post~powania w toku będącego, będzie brał w dal­
szym ciągu udział w rozpatrywaniu sporu aż do 
zamknięcia posŁE;:powania. 

Les dispositions vlsees au present artic\e ne 
s'appliquent pas aux questions que le droit interna­
tional laisse a la competence exc\usive de l'une ou 
de ł'autre des Parties. 

ł\rticle 3. 

S'i1 s'agit d 'un differend qui, selon la legisla­
tion interne de I'une des Partie s, releve de la com­
petence des tribunaux, y compris les tribunaux admi­
nistratifs, cette Partie pourra s'opposer a ce gu 'iI 
soit soumis a une procedure de conciliation ou d'ar­
bitrage, avant qu'un jugement definitif alt ete rendu 
par I' autorite judiciaire competente. 

La demande de conciliation devra, dans ce cas, 
etre formee une annee au plus tard a compter du 
jugement definitif. 

ł\rticle 4. 

La Commission permanente de conciliation se 
. compose de ciną membres. 

Les Parties Contractantes nomment chacune 
un membre a leur gre et designent les trols autres 
d'un commun accord. Ces trois membres ne dolvent 
ni etre des ressortissants des Etats Contractants, ni 
avoir leur domicile sur leur territoire ou se trouver 
ił leur service. 

Le President de la Commission est nom me 
d'un commun accord, parmi les membres designes 
en commun, 

La Commission sera constituee dans les slx 
mois qui suivront I'echange des ratiflcations du pre­
sent Traite. 

Si la nomination des membres a designer en 
commun ou du President n'intervient pas dans les 
six mois a compter de I'echange des ratlfications OUt 

en cas de retraite ou de deces, dans les deux mois 
ił compter de la vacance du siege, le President de 
la Confederation Suisse, a la demande de I'une des 
Parties, sera, a defaut d'autre entente, prie de pro­
ceder aux designations necessaires. 

ł\rŁicIe 5. 

Les membres de la Commission sont nommes 
pour trois ans. Sauf accord contraire entre les Par­
ties Contractantes, i1s ne pourront etre revoąues 
pendant la duree de leur mandat. En cas de de,ces, 
d'empechement ou de retraite d'un membre, ił devra 
etre pourvu ił son ' remplacement pour le reste de 
la duree de son mandat. 

Si le mandat d'un membre designe d'un commun 
accord expire sans qu'aucune des Parties s'oppose 
a son renouvellement, \I est cense renouvele pour 
une nouvelle periode de trois ans. De meme, si, 
a I'expiration du mandat d'un membre designe par 
I'une des Parties, iI n'a pas ete pourvu a son rem­
placement, son mandat sera renouvele pour trois ans. 

Un membre, dont le mandat expire pendant la 
duree d'une procedure en cours, continue a prendre 
part a I'examen du differend jusqu'a c1óture de la 
procedura. 
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ł\rtykuł 6. 

W ciągu dni pi~tnastu ed daty zgłeszenia żą­
dania koncyljacji przed Stałą Komisją, każda ze Stron 
będzie mogła zastąpić członka Komisji dowolnie 
przez nią mianowanego., przez osob~, posiadającą 
specjalną kompetencj~ w sprawie, która jest przed­
miotem sporu. 

. Strona, któraby zechciała skerzystać z tego. 
uprawnienia, pewiadomi e tern natychmiast Strenę 
przeciwną; w takim razie ta ostatnia b~dzie megła 
korzystać z takiego samego prawa w ciągu dni 
piętnastu od daty otrzymania przez nią tej noty­
fikacji. 

ł\rtykuł 7. 

Stała Komisja Pojednawcza będzie miała za za­
danie ułatwić rozstrzygni~cie sporu, wyjaśniając dro­
gą badania bezstronnego. i sumiennego stron~ faktycz­
ną i formułując warunki załatwienia sporu zgodnie 
z postanowieniami art. 12 niniejszego traktatu. 

Komisja b~dzie powoływana do działania drogą 
podania zwrócenego do jej przewodniczącego. przez 
jedną ze Stron Umawiających się. Strona, która 
zażąda wszczęcia post~powania pojednawczego win­
na jednocześnie notyfikować te podanie Stronie 
przeciwnej. 

F\rtykuł 8. 

Stała Komisja Pojednawcza zbierać się będzie 
w miejscowości wskazanej przez swego przewodni­
czącego, e ile nie nastąpi co. do tego inne porozu­
mienie. 

F\rtykuł 9. 

Postępowanie przed Stałą Komisją Pojednawczą 
będzie kontradyktoryjne. 

Komisja sama ustali procedurę uwzględniając, 
e ile nie zapadnie jednomyślnie decyzja przeciwna, 
przepisy zawarte w tytule III Konwencji haskiej z 18 
pażdzi ernika 1907 r. o pokojowem załatwianiu spo­
rów międzynarodowych. 

Obrady Komisji będą się toczyły przy drzwiach 
zamkniętych, o ile Komisja, w porozumieniu ze Stro­
nami, nie postanowi inaczej. 

F\rtykuł 10. 

O ile traktat niniejszy inaczej nie stanowi, de· 
cyzje Stałej Komisji Pojednawczej b~dą zapadały 
większością głosów . Każdy członek, nie wyłącza­
jąc przewodniczącego, będzie rozporządzał jednym 
głosem . 

Jeżeli nie wszyscy członkowie są obecni, w ra­
zie równości głosów przeważa głos przewodniczące­
go. W kwestjach dotyczących istoty sporu Komisja 
nie będzie mogła powziąć żadnej decyzji, o ile nie 
są obecni wszyscy członkowie. 

F\rtykuł 11. 
l 

Strony Umawiające się będą dostarczały Stałej 
Komisji Pojednawczej wszelkich użytecznych infor­
macyj i będą jej ułatwiały pod każdym względem 
i w całej rozciągłości wykonanie jej zadania. 

ł\rticle 6. 

Dans les quinze jours qui suivent la notitication 
d'une demande de conciliation ił la Commission per­
manente, chacune des Parties pourra remplacer le 
membre librement designe par Elle par une personne 
possedant une competence speciale dans la matiere 
qui fait I'objet du differend. 

La Partie qui entendrait user de ce droit en 
avertira immediatement la Partie adverse; dans ce 
cas, celle-ci pourra user du meme droit dans un 
delai de quinze jours ił compter de la notification 
qu'elle ił re!):ue. 

ł\rticle 7. 

La Commission permanente de conciliation aura 
pour tache de faciliter la solution du differend en 
eclaircissant, par un examen impartial et conscien­
cieux, les questions de fait et en formulant des pro­
positians en vue du reglement du Iitige, conforme­
ment aux dispositions de J'article 12 du present Traite. 

La Commission sera saisie sur requete adressee 
. ił son President par J'une des Parties Contractantes. 
Notification de cette requete sera faite, en meme 
temps, ił la Partie adverse par la Partie qui deman- ' 
dera I'ouverture de la procedure de conciliatidn. 

ł\rticle 8. 

La Commission permanente de conciliation se 
reunira, sauf accord contraire, . au Iieu designe par 
son President. 

ł\rticle 9. 

La procedure devant la Commission permanente 
de conciliation sera contradictoire. 

La Commission reglera elle-meme la procedure 
en tenant compte, sa uf decision contraire prise ił runa­
nimite, des dispositions contenues au titre III de la 
Convention de la Haye du 18 ocŁobre 1907 pour le 
reglement pacifique des conflits internationaux. 

Les deliberations de la Commission auront lieu 
ił huits cios, ił moins que la Commission, d'accord 
ave c les Parties, n'en decide autrement. 

F\rticle 10. 

Sauf dispositions contraires du present Traite, 
les decisions de la Commission permanente de eon­
ciliation seront prises ił la majorite des voix. Chaque 
membre, y compris le President, disposera d'une voix. 

Si tous les membres ne sont pas presents, la 
voix du President sera decisive en cas de partage. 
La Commission ne pourra prendre des decisions por­
tant sur le fond du differend que si tous les mem-
bres sont presents. ' 

ł\rticle 11. 

Les Parties Contractantes fourniront ił la Com­
mission permanente de coneiliation toutes les infor­
mations utiles et lui faciliteront, ił tous egards et dans 
toute la mesure du possible, J' accomplissement de 
sa Łache. 
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f\rtykuł 12. 

Stała Komisja Pojednawcza złoży swe sprawo­
zdanie w ciągu sześciu miesi~cy licząc od dnia kie­
dy do niej wniesiono spór, o ile Strony, za wspól­
ną zgodą, nie postanowią te'rmin ten skrócić lub 
przedłużyć. 

O ile to będzie wskazane, sprawozdanie poda 
sposób załatwienia sporu . . 

Zdanie umotywowane członków, którzy znaleźli 
się w mniejszości, będzie przytoczone w sprawo­
zdaniu. 

Każda Strona otrzyma jeden egzemplarz spra­
wozdania, podpisany przez przewodniczącego. 

Sprawozdanie Komisji, ani z punktu widzenia 
przedstawienia stanu faktycznego, ani z uwagi na 
motywy prawne, nie będzie miało charakteru orze­
czenia rozjemczego. 

f\rłykuł 13. 

Stała Komisja Pojednawcza ustali termin, w cią­
gu którego Strony mają się wypowiedzieć wzglę­
dem jej propozycyj. Termin ten VI żadnym razie 
nie będzie przekraczać trzech mlesit;cy. 

f\rtykuł 14. 

Gdy, na mocy postanowień artykułu pie!wsze­
go i drugiego niniejszego traktatu, jakiś spor bEl­
clzie ' oddany do arbitrażu, Trybunał Rozjemczy bę­
dzie ustanowiony przez porozumienie się Stron. 

O ile, w ciągu trzech miesięcy, licząc od dnia 
gdy jedna ze Stron wystąpiła do drugiej z żądaniem 
arbitrażu, Trybunał nie zostanie ukonstytuowany na 
mocy porozumienia Stron, należy postąpić w spo­
sób następujący: 

Każda Strona zamianuje dwóch arbitrów, 
z których jeden winien być wybrany z listy człon­
ków Stałego Sądu Rozjemczego w Hadze i nie mo­
że . być jej przynależnym. Arbitrzy w ten sposób 
wyznaczeni wybiorą wspólnie przewodniczącego Try­
bunału. W razie równości głosów i o ile nie zgo­
dzono się na co innego, Prezydent Związku Szwaj­
carskiego, na żądanie jednej ze Stron, bt;dzie pro· 
szony o dokonanie tej nominacji. 

f\rtykuł 15. 

W razie gdy zajdzie potrzeba stosowania po­
między niemi arbitrażu lub postępowania przed Sta­
łym Trybunałem Sprawiedliwości Międzynarodowej, 
Strony Umawiające się zobowiązują się zawrzeć, 
w ciągu trzech miesięcy licząc od dnia zażądania 
przez jedną Stronę arbitrażu, specjalny kompromis, 
określający wyraźnie przedmiot sporu, szczegóły 
procedury w razie ' potrzeby, jak również wszelkie 
inne warunki przez nie ustalone. 

W braku przeciwnych klauzul kompromisowych 
będą One we wszystkiem, co dotyczy procedury 
rozjemczej, stosowały się do postanowień zawartych 
w Konwencji podpisanej w Hadze dnia 18 paździer­
nika 1907 r. o pokojowem załatwianiu sporów między­
narodowych, względnie do tych, które zawiera Statut 
Stałego Trybunału Sprawiedliwości Międzynarodowej. 

F\rtlcle 12. 

La Commission permanente de condliation pre­
sentera son rapport dans les six mols li compter du 
jour, ou elle aura ete saisie du differend, a molns 
que les Parties Contractantes ne decident, d'un com­
mun accord, de proroger ou d'abreger ce de lai . . 

Le tapport comportera, s'il y a Heu, un projet 
de reglement du differend. 

L'avis motive des membres restes en minorite 
Sera consigne dans łe rapport. 

Un exemplaire du rapport, signe par le Presł" 
dent, sera remis a chacune des Parties. 

Le rapport de la Commission n'aura, ni en ce 
qui concerne I'expose des faits, ni en ce qui concerne 
les considerlltlons juridiques, le carac.tere d'une seR­
tence arbiŁrale. 

Artlcle 13. 

La Commission permanente de conctlliatlon fl­
xera le delai dans lequel les Parties auront a sa pro­
noncer ił I'egard de ses propositions. Ce delei n'ex­
cedera pas toutefois la duree de trois mois. 

f\rtlcle 14. 

Lorsque, en vertu des disposltions des artides 
premier et second du prtsent Tralte, un dlfferend 
sera soumis fi I'arbitrage, le Trlbunal arbitral sera 
etabli par I'accord des Parties. 

A defaut de constitution du Tribunal par I'accord 
des Parties, dans un delai de trois moi!, li compter 
du jour, OU I'une des Parties aura adresse a I'autre 
la demande d'arbitrage, ił sera procede de la ma­
niere suivante. 

Chaque Partie nommera deux arbitres, dont 
I'un devra etre pris sur la Iiste des membres de la 
Cour permanente d'flrbitrage de la Haye et cholsl 
a I'exclusion de ses propres nationaux. Les arbltres 
ainsi designes choisiront ensemble le President au 
Tribunal. En cas de partage des voix, le President 
de la Confederatlon Suisse, ił la demande de I'une 
des Parties, sera, ił defaut d'autre entente, prl€! de 
proceder ił la deslgnation. 

F\rticle 15. 

lorsqu'i1 y aura Iieu ił un arbltrage entre Elles 
ou ił une procedure devant la Cour permanente de 
Justice internationale, les Parties Contractantes s'enga­
gent ił conclure, dans un delai de trois mois a comp­
ter du jour, OU I'une des Partłes aura adresse ił I'autre 
la demande d'arbitrage, un compromis special, de­
terminant nettement I' objet du differend, les moda­
lites de la procedure s'i1 y a Iieu, ainsi que toutes 
autres conditions arretees entre Elles. 

fi defaut de c1auses compromissoires contraires, 
Elles se conformeront pour tout ce qui concerne la 
procedure arbitrale aux dispositions etablies par la 
Convention signee a la Haye le 18 octobre 1907 
pour le reglement des conflits internationaux, res­
pectivement ił celles stipulees dans le statut de la 
Cour permanente de JusŁice internationale. 
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f\rtykuł 16. 

. Wyrok Sądu Rozjemczego jest obowiązujący i wi­
nien być wykonany przez Strony z dobrą wiarą. 

Jeżeli, wszakże, wyrok stwierdzi, że orzeczenie 
jauiejś instancji sądowej lub wszelkiej innej władzy 
zależnej od Stron Umaw i ających s i ~, jest całkowicie 
lub cz~ściowo w sprzeczności z jakąś normą prawa 
mi~dzynarodowego , i jeżeli prawo wewn~trzne tej 
Strony nie pozwala zupełnie lub pozwala tylko cz~­
ściowo uchylić na drodze administracyjnej skutki 
orzeczenia w mowie b~dącego, Strona poszkodowana 
uzyska sprawiedliwe zadośćuczynienie innego rodzaju. 

f\rtykuł 17. 

Podczas trwania efektywnego postępowania po­
jednawczego lub rozjemczego, członkowie Stałej Ko­
misji Pojednawczej wspólnie wyznaczeni, oraz człon­
kowie Trybunału Rozjemczego otrzymują wynagro­
dzenie, którego wysokość ustalą wspólnie Strony 
Umawiające si~. 

Każda Strona b~dzie ponosiła swoje własne 
koszta i równą część kosztów Komisji i Trybunału, 
wliczając w to wynagrodzenie wspomniane w pierw­

_ szym ustępie . 

f\rtykuł 18. 

Podczas trwania postępowania pojednawczego 
lub rozjemczego, Strony Umawiające się powstrzy­
mają się od wszelkich kroków, któreby mogły odbić 
się ujemnie na przyjęciu zaleceń Stałej Komisji Po· 
jednawczej lub na wykonaniu wyroku Sądu Roz­
jemczego. 

F\rtykuł 19. 

W razie sporu co do znaczenia lub doniosłości 
wyroku rozjemczego, rzeczą jest Trybunału, który go 
wydał, udzielić, na żądanie jednej ze Stron, jego wy­
kładni. 

f\rtykuł 20. 
l 

Jeżeli Traktat niniejszy lub inne konwencje wią-
żące Strony Umawiające się nie zawierają żadnego 
postanowienia dotyczącego terminów albo innych 
szczegółów postępowania pojednawczego lub roz­
jemczego, Stała Komisja Pojednawcza względnie Try­
bunał Rozjemczy są upoważnione z samego prawa 
do uzupełnienia tego. 

f\rtykuł 21. 

Wszelki spór, dotyczący interpretacji niniejszego 
traktatu lub umowy kompromisowej zawartej przez 
Strony Umawiające się w myśl jego postanowień, 
będzie oddany do Stałego Trybunału Spraw iedliwości 
Międzynarodowej. 

F\rtykuł 22. 

Traktat niniejszy będzie ratyfikowany przez Pre­
zydenta Rzeczypospolitej Polskiej za zgodą Parla­
mentu Polskiego, i przez J. K. M. Króla Szwecji za 
zgodą Rigsdagu. Wymiana dokumentów ratyfikacyj­
nych odbędzie sie; w Warszawie możliwie najpre;dzej. 

F\rticle 16 . 

La sentence arbitrale est obligatoire et doiŁ 
etre executee de bonne foi par les Parties. 

Si, toutefois, la sentence etablissait qu'une de­
cision d 'une instance judiciaire ou de toute autre 
autorite relevant des Parties Contractantes se trouve 
entierement ou partie/lement en opposition avec une 
regle du droit international , et si le droit interne de 
cette Partie ne permettait d 'effacer ou de n'effacer 
qu 'imparfaitement par voie administrative les con­
sequences de la decision dont ił s'agit, ił sera accorde 
ił la Partie lesee une saŁisfaction equitable d'un autre 
ord re. 

ł\rticle 17. 

Pendant la duree effective de la procedure de 
conciliation ou d'arbitrage, les membres de la Com­
mission permanente de conciliation designes en com­
mun et du Tribunal arbitral re<;:oivent une indemnite 
dont le montant sera arrete entre les Parties Contrac­
tantes. 

Chaque Partie supportera ses propres frais et 
une part egale des frais de la Commission et du 
Tribunal, y compris les indemnites prevues a l'alinea 
premier. 

f\rticle 18. 

Durant le cours de la procedure de conciliation 
ou de la procedure arbitraje, les Parties Contractantes 
s 'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une 
repercuss ion prejudiciable sur J'acceptation des pro­
positions de la Commission - permanente de cond­
Hation ou sur l'execuŁion de la sentence arbitrale. 

f\rticle 19. 

En cas de contestation sur le sens ou la portt~e 
de la sentence arbitrale, ił appartient au Tribunal 
qui I'a rendue de \'interpreter ił la demande de I'une 
des Parties. 

f\rtic1e 20. 

Si le present Traite ou d'autres conventions 
existant entre les Parties Contractantes ne contien­
nent aucune disposition concernant des delais ou 
d 'autres . modalites de la procedure de condliation 
ou d 'arbitrage, la Commission permanente de con­
ciliation ou respectivement le Tribunal arbitral sont 
autorises ił y suppleer de plein droit. 

f\rtic1e 21. 

Tout differend relatif ił \'interpretation du present 
Traite ou d'un compromis condu par les Parties Con­
tractantes en vertu des dispositions du present Traite, 
sera soumis a la Cour permanente de Justice interna­
tionale. 

F\rtic1e 22. 

Le present Traite sera ratifie par le Presid~nt 
de la Republique de Pologne ave c l'assentiment du 
Parlement Polonais et par Sa Majeste le Roi de 
Suede ave c ł'approbation du Riksdag. L'echange des 
ratifications aura lieu ił Varsovie aussitót que faire 
se pourra. 
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Traktat wejdzie w życie w trzydziestym dniu 
po wymianie d0kumentów ratyfikacyjnych i b~dżie 
trwał trzy lata. Jeżeli nie zostanie on wymówiony 
na sześć miesi~cy przed upływem tego terminu, 
pozostanie w mocy podczas nowego okresu trzylet-
niego, i tak dalej. . 

Na dowód czego Pełnomocnicy podpisali niniej­
szy traktat. 

Sporządzono w Sztokholmie, w dwóch egzem­
plarzac.h, dnia 3 listopada tysiąc dziewh;ćset dwu­
dziestego piątego roku. 

L. S. (-) Alfred Wysocki 

L S. (-) Unaen 

L. S. (-) Dl'. J. Makowski 

PROTOKÓŁ PODPISANIA.. 

W chwili podpisywania w dniu dzisiejszym trak­
tatu koncyljacyjno-arbitrażowego, Strony Umawiające 
si~ · zgadzają si~, żeby, w razie jeżeli Polska zaratyfi­
kuje później klauzul~ fakultatywną artykułu 36 Sta­
tutu Stałego Trybunału Sprawiedliwości Mi~dzynaro­
dowej, ten Trybunał, zamiast Trybunału przewidzia­
nego w traktacie, był w nast~pstwie właściwy dla 
sporów, do których powyższa klauzula odnosi si~. 

Rozumie się wszelako, że t.o zobowiązanie bę­
dzie poddane tym samym zastrzeżeniom i b~dzie tak 
długo trwało, jak przystąpienie Rządu Polskiego · do 
w mowie będącej klauzuli. 

Na dowód czego Pełnomocnicy podpisali niniej- _ 
szy protokół. 

Sporządzono w Sztokholmie w dwóch egzem­
plarzach, dnia 3 listopada tysiąc dziewi~ćset dwu­
dziestego piątego roku. 

(-) Alfred Wysocki 

(-) Unaen 

(-) Dl'. J. Makowski 

Zaznajomiwszy si~ z powyższym traktatem i pro­
tokółem uznaliśmy je i uznajemy. za słuszne zarówno 
w całości, jak i każde z zawartych w nich postanowień; 
oświadczamy, że są przyj~te, ratyfikowane i potwierdzo­
ne i przyrzekamy, że b~dą niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy f\kt niniejszy, opa­
trzony piecz~cią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 23 marca 1927 r. 

(-) 1. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

( - )J. Pilsudski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

Le Traite entrera en vigueur le trentieme jour 
apres Fechange des ratifications et aura une duree de 
trois annees. S'iI n'est pas denonce six mois avant 
J'expiration de ce delai, ił demeurera en vigueur pen­
dant une nouvelle periode de troi s annees, et ainsi 
de suite. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ont signe 
le present Traite. 

Fait a Stockholm, en double exemplaire, le 
3 novembre mil neuf cent vingt dnq. 

(L. S.) (-) Alfred Wysocki 

(L. S.) ( -) Unden 

(L. S.) (-) Dl'. J. Makowski 

PROTOCOLE DE SIONA TURE. 

fiu moment de proceder a la signature du Traite 
de conciliaton et d'arbitrage en date de ce jour, les 

. Parties Contractantes conviennent que dans le cas, 
ou la Pologne ratiflerait plus tard la c1ause facultative 
a l'article 36 du statut de la Cour permanente de 
Justice internationale, la dite Cour, au lieu du Tri­
bunal prevu dans le Traite, sera par la suite compe­
tente en ce qui concerne tous les Iitiges auxquels 
la c1ause susvisee se rapporte. 

II est bien entendu toutefois que cette obliga­
tion sera sujette aux memes reserves · et aura la 
meme duree que ł'adhesion du Gouvernement po-
lon ais a la clause facultative en question. · . 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ont signe 
le present Protocole. 

Fait a Stockholm, en double exemplaire, le 3 no-
vembre mil neuf cent vingt cing. . 

(-) Alfred Wysocki 

(-) Unden 

(-) Dl'. J. Makowski 

f\pres avoir vu et examine lesdits Traite et Proto­
cole, Nous les avons approuves et approuvons en toutes 
et chacune des dispositions qui y sont 'ćontenues; 
declarons qu'i1s sont acceptes, ratifies et confirmes, 
et promettons qu'i1s seront inviolablement observes. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les pre' 
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

fi Varsovie, le 23 mars 1927. 

(-) 1. Mo~cicki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

(-) J. Pilsudski 

Le Ministre des f\ffaires Etrangeres; 
( -) August Zaleski 


